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Jumala abiga!

Tähelepanekud 
eesti keele grammatika kohta

1. Ortograafi ast

Kuidas eesti keelt õigesti kirjutada.

1. Konsonante on eestlastel sama palju kui sakslastel, välja 
arvatud f ja q.

Pane tähele:
1. b ja d ei seisa kunagi sõna alguses, vaid nende asemel [on] p 
ja t, nagu Pader ‘ein Bader’, Palck ‘ein Balck’, samuti Tecki ‘eine 
Decke’, Teener ‘ein Diener’.

2. Samal ajal säilitavad b ja d oma koha
niihästi keskel,

kus neid ei tohi ära vahetada (nagu nobbe ja noppe ‘geschwind’, 
libbe ja Lippe ‘glat’), vaid tuleb hästi lahus hoida,

sest öeldakse:
Tubba ‘eine Stube’ [‘tuba’], Tuppa ‘eine Scheide’ [‘tupp’]
Kibbe ‘bitter’ [‘kibe’], Kippe ‘wehe’ [‘valulik’]
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Robbe ‘ein Heller’ [‘heller (münt)’], Roppe ‘Unfl ätig’ [‘ropp’]
Tabbama ‘verschliessen’ [‘lukustama’], Tappama ‘Tödten’ 
[‘tap ma’],

samamoodi:
Maddar <‘Terpentil Wurtzel’ [‘madar’]>, Mattar ‘ein Prügel’ 
[‘matar’]
Tödder ‘ein Berckhun’ [‘teder’], Tötter ‘Dumm’ [‘totter’]
Tuddar ‘was im Flachs wächst’ [‘mis kasvab lina sees’], Tüttar 
‘Tochter’ [‘tütar’],

kui ka lõpus:
iseäranis lõpeb indikatiivi preesensi singulari kolmas isik 
pigem pehme b-ga kui kõva p-ga, nagu armastab, oppeb, 
luggeb, sahb, (saab), mitte aga armastap, oppep, saap.

3. c ja g ei alusta ega lõpeta ühtegi sõna, vaid nende asemel 
on k,

 Korb ‘braun’,    Corb
 Kurb ‘betrübet’,   Curbnagu:

 Wörck ‘Netze’, 
 mitte

 Wörg
 Poick ‘Sohn’,    Poig

4. Keskel jäävad mõlemad siiski oma kohale, ehkki küll mõni-
kord tehakse vahet, nagu:

Haggan ‘Spreu’ [‘agan’], Hackan ‘Jch fange an’ [‘hakkan’]
Waggo ‘Ackerfurch’ [‘vagu’], <Wack/a ‘Lohp’> [‘vakk’]
Sugga ‘ein Kamm’ [‘suga’], Sucka ‘Strumpf ’ [‘sukk’]

Teised aga jäävad eristamata:
Maggan ja Mackan ‘ich schlaff e’


